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3§ (extracting translation)
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SR Z,2019) FRALE FRRESE , i T 32 28 Byt BRFSAL e i BRI , IF32 BIH AR S5 R 1 29, 76 Bt
FERDIRE TSI . AV LIS, EBRAS T AUINIGER , FHRNG 2+ %, MRk OB AE =
SR e B R SR AR O AR E S BRI TR . AEX GO T | PR 3 SR i L iR
I, BT R R R WHR I, — KA AR B RGE AL . AR, RE W RS B . e, (T
WSO Bt T BRIF2EDF AR OB B, AN o B0, RSy 1A “HLES 135" (machine interpreting) |
“T1H AR (interpreting technology) . “# X 1% (community interpreting) %5 ; FTAF 58 18 27 LN T “ P 28i8
7 27007 (neurolinguistic paradigm)(EOFR #2480 B2 207 <neuropsychological paradigm>) ., “ I\ A4 BT A"
(cognitive processing paradigm , CP paradigm) . “ H Y15 H 3 A7 (target—text—oriented translation—theoretical par-
adigm, TT paradigm) . “T& 18 B 31753 (discourse—based interaction paradigm , DI paradigm)% ., EAKRT 2 UL (7)F1
1(8).

11(7)

#£ K 2 # (community interpreting)

HROFRAARBREARTEW OBED, LHN G RS A AE SR S5 B T2 s ka5
T XA IR A, CRETERANRGES LA FE BRENTREINT, QA ERE 0F R
o B OEFITE AR TRALTREN T ERE, AR oEFRTHIE 1620 EILT, Hated
KT LEVEEGRAET i wBRE BT E RAARMERG OFRGITA, P& TR EFNLE—4F
£ (Bowen et al., 1995).,

#1(8)

2 &% 4% (aptitude for interpreting)

Snow(1992:6)ik 4 , S b fk A T “TALAE A 7 TTH G BB 55 M e b " o9 KA A, B TR0 Sk &
BN TR BRSO, B REN T TIRAEANME = A BBRIH RGN LA, RaE, R8T
TR 452 T AP 4R )G AN A AR 95 BAT A 84 324 5T 4812 89 4F T (Cronbach & Snow, 1977:6). #F R R 7T A
HiB TR I, BB RIAFO R FTHT SRS A5 E R A s 3T, Bk mFF e tsi2 R
T it , B2 T FEREST R B ERGER,

5 [ ARSI A AR T FRE, A 5 T 22 A kb, ol (9-11) i
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W, 5 BARERFSAE, S BARL AL LM BT L ERES T BT 2R 5 SR, SHE ey ikiF

W, BRI B AR IAT N R R R A, R — AL LG HE I EE,

#1(10)

¥ 5 7 #%(poetic function)

BEFRNETARA TR SR He B A (Jakobson) f Ty ik R M A A By F ATy o vy Amb b
BT A A 6, B AT I8 7 A BT dle  E BRI AL BB Ak L 3E S 7 Ak A % 2 2 Ak (Jakobson , 1960).

7
EBFRER BESHIZHRATIEHE, R EHR, RBEAHINA, EALFER Y THIETE

iz 8, mAEMIEZT LR,

#l(11)

W E M (pre—understanding)

A 2L AR ST B AR Z BT VA = A AT A A St ST AR X T 2R AP B AR A AT 09 2L AR, 3K LA AR g B AR AT, Axd
B19 R e 3 FANH EAYLE A EIAZE, EBRIA RIS I, H1EH R (Heidegger, 1889—1976)¥ 7T 22 fif
W LM o 3B “T A 7 (Vorhabe, fore—having) . “ 37 JL” (Vorsiche, foresight) F= “ 47 % " (Vorgriff , fore—concep-
tion), EXIANEE Y, WA LRI, B ML RAEA FIREM G m BT A AR A0 5 kiR 6 T E AR
A % (X £F,2019:307).

M. FEEBERAR

21 A BFR AR S AR IE , S BRI RS0 TR . B R BRI S ) T, [ S A
PEVFSEIXT G o BRI, — KA S BE R AR AR DGR AR TR #E A Ailii oh B dE BsiC I TR SH LU B #ie
PLas B ARIEE L AL TR SCF B Ao TR B Rk TR SRR o & SO U R
T BERG W H RN NS RGBSR S

B, A AL & TR %, AR R TR T B XA A B TR AL TR R B (R R
2015:70), XU, CHETTROAMFE TR, QA AL H AR " (localization technologies)—— /A Ak A rv by HT 4 4%
TiF AR BIGERR , LIRS AT A% U bRic b B BHRE it I HERRORIVE B4 l el i SR, B RS
FER IR SS (A LA (O B 22, Rt AR o AT A TR 258 A4 “ A i Ak T L7 (localization kit) | “ A< i AL 4K F”
(software for localization) . “ZA 4L 35I| (vocational training for localized translation industry) . “ZX 4734k (software
Chinese build) | “3K{F 4 HifL” (software localization) . “Zs Ak 38 8 SCR A% 207 (XML localization interchange file for-
mat, XLIFF)%

TR AR (0 TR & R b SRR B 1T R AR A BTV FUB AR T 9 7 A, 5 R 1 Sl DA B SO 3]
B AE, BRI B B3, & AN H—37, il (12-15) s o

Bil(12)

ABIEAR (hypermedia)

AR T AR UK (G % 4297 B AR4E 4269 A% UK hypertext)fe $ BEK (353 %45 , multimedia) /2 A 43
Jik7e A A DE S

Bil(13)

FFH A (translation data ethics)

IFRBEE R EMFRBGRE L Ak AREFANFIRT P, R RMIC L F A S A ALK
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F oy Bode 5 B EFRIER R BF IR IR SR Fe B BRI B AT TR 0 RABAT A, i B AR
W8 %Ak, HIBE R T2 ELE, 2 —FIUR T3 6402k HiE A T REBEFRGFH L (R
fhdh,2020:35), B T E ITVAF Ao ib Ak 2038 A %, R E A Fold A ey 423 5

(14)

M £5#1% 41 X (online translation community)

W BEIFA R A — DN R BAER G —F B A PSS, £ VIS A R L SR AR R &
& (Surzberg, 2008 : 38), ko Af & HAF 749 432 # (Globe Voice)#) % % & #13% 7 B (Lingual Project). 3£ % B A 3}
R R A BAGECHOSMFER B S, MAMFLRA LXMREE AT (FSEEMA P2 (N %
7 18)) A 441 R 69 AR IR S) 7 B (R ) 40 64 W 47 3 ) e AL (B 5 89 ALK R

Bil(15)

K FE0F (digitalizing translation)

HFWTHR B P B AR ke b LF A BB R F A T, AR & T SUAS TR A Xk AT Ak A
T TR EER AR B BB R T BT F, HFEMFR QB TR A K&
#Fo HFHEFLZALMFRM R REF LT ETERN ZEE 8 R %,

ghiE

ARTE ] LLRIR A R e WL S F G Or MRS T TN A, B 2 R it bt B
VRN UIPESE 2R REIE . B SR SR R AT, RS AR R B AR b Z B . RTR BB S
TR R AR Dy B R B S T AR AL 8 3, DR T AU 2 R BT A AR R R
Wlo T EAR MR B ARIB IR Z H B — D B, Y RARTE T — S AR AT I Y AR TR A
SORBUHE A . 10, FAE 1972 AR st A 28 — s E PR G S 22 K2 LS Tie Ui # a5
S, E R BRI 2 EF o ST E A0 K IIRE R I S BT, B T DO B A S (Bt
SIS KR — B AT T U, R 2 S I ke DA by g AR Ak 2 B 1) DL A oA S DL = B L (H
b S B AR IEAT IS UE , At 3K — B3 A B It — B BEIGES KK IR . PRI L, 20 4X4F )5 , Mark Shuttle-
worth 5 Moira Cowie =4 1) Dictionary of Translation Studies(1997)F1 Mona Baker =4 1) Routledge Encyclopedia of
Translation Studies(1998)¥ A4 “+h 2 BIRE2E"VE NI R AL . HEJG T 2009 4E LRI AT AN, Wi f
AFE B T . DRI M IS 5 iU s T IR IS O, 1230 20 4D 80 AR A vk, 10
1T 2SI 25 PSR IE FEIR 27, iR PR B AN o P st m) D0, e A 2 R B R v it AR S

M4 R AR FRATIEAATE— T 28 AR ™ A BB R, V748(2022: 55U, A—Fh
SR R R A 3 s RARH EEM 58— OB SC BT R R B SR B S A T, R A
e b J s 5 = R BEAE A TR R S . S AT R A RS B S B A M Az i AL g i A
YHMEPEE TR E R SE rh RO E S FRERT IS RSB AT (R E TR AR o (T RO 35 I LAY
AR, FRME RIS (4 [a) , AR R ) 2 | S 4 S 2 BRIV o

SE
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Trends in Translation Studies from the Perspective of New Terms
Fang Mengzhi

Abstract: A term is a concept inside a domain, and a new concept is often expressed via a new term. The paper pres-
ents some of the new terms in A Dictionary of Translation Studies in China (Revised and Enlarged Edition), which is to be
published in 2023, as examples to investigate the trends in translation studies. According to the statistics, the new terms
mainly arose in the following four fields: traditional Chinese translation theory, modern Chinese translation theory, western
translation theory, and translation technology. The terms represent recent academic achievements in a variety of disciplines,
such as linguistics, information technology, sociology, ecology, philosophy, and psychology. The interdisciplinary approach
is applied extensively in translation studies at present.

Key words: translation studies; translatological terms; interdisciplinary approach; terminological innovation; re-

search paradigms
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